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StoriaFirmengeschichte

2004 Heidrun Grüner beginnt die Firmentätigkeit als Mietwagen mit Fahrer mit einem Kleinbus zu 
 8 Sitzplätze, und benennt die Firma Tisner Shuttle. 

2005 Sie entschließt sich aufgrund der Nachfrage ein zweites Fahrzeug zu erwerben.
 Ihr Ehemann Manfred steht ihr als Fahrer zur Seite.

2007 Heidrun schließt den Kurs für die Berufsbefähigung zur Leitung eines Betriebes im Sektor 
 der nationalen und internationalen Personenbeförderung auf der Straße mit einer Prüfung ab. 
 Die Firma Texeltours wird mit einem Bus mit 14 Sitzplätzen und einen PKW gekauft.

2008 Die Firma erweitert ihr Angebot durch eine Limousine und eines Busses mit 30 Sitzplätzen.
 Es werden Mitarbeiter eingestellt.

2009 Ihr Sohn Andreas schließt den Kurs für die nationale und internationale Berufsbefähigung mit 
 einer Prüfung ab. Ein 24 Sitzer Bus wird angekauft.

2010 Nach Abschluss der Führerscheinprüfung wird Andreas fest eingestellt. 

2011 Die Firma erweitert ihren Fuhrpark mit einem Bus zu 40 Sitzplätzen. Änderung des Firmen-
 namens auf Tisner Shuttle & Reisen

2012 Das allererste Fahrzeug wird durch den Kauf eines Mercedes Vito ersetzt.

2013 Nach Abschluss der Führerscheinprüfung wird ihr Sohn Patrick eingestellt. Kauf des Busses 
 mit 20 Sitzplätzen.

2014 Der 24 Sitzer wird durch den Kauf eines Busses mit 54 Sitzplätzen ersetzt.

2015 Der Bus mit 14 Sitzplätzen wird verkauft.

2016 Die Busse mit 54 und 30 Sitzplätzen werden aus Altersgründen verkauft. Im Dezember wird 
 ein neuer Bus mit 22 Sitzplätzen gekauft.

2017 Das zweit erworbene Fahrzeug wird durch den Kauf eines Mercedes Vito ersetzt. Der Bus zu 
 20 Sitzplätzen wird verkauft.

2018 Kauf eines PKW 4x4, der die Limousine ersetzt.

Für das Jubiläumsjahr 2019, haben wir für sie ein umfangreiches Programm erstellt.
Die Firma Tisner Shuttle & Reisen organisiert auf Anfrage gerne auch Ausflüge, Busreisen und 
Mehrtagesfahrten nach Ihren Wünschen.
Wir würden uns freuen, Sie als unseren Fahrgast begrüßen zu können.

Tisner Shuttle & Reisen
Heidrun Grüner und Mitarbeiter

2004 Heidrun Grüner inizia l’attività con un minibus a 8 posti con conducente e dà vita 
 alla ditta Tisner Shuttle. 

2005 Vista la crescente richiesta, acquista un secondo minibus. Il marito lavora come autista 
 nell’impresa.

2007 Heidrun supera l’esame del corso per l’avviamento all’attività professionale nel settore 
 nazionale e internazionale del trasporto e ottiene l‘idoneità all’esercizio dell’attività di 
 autotrasporto di persone su strada. Acquisto dell’azienda Texeltours con l’acquisizione di un bus 

a 14 posti e un’autovettura. 

2008 La ditta amplia l’offerta con una limousine e un pullman a 30 posti. Assunzione di alcuni 
 collaboratori.

2009 Il figlio Andreas ottiene l’idoneità all’esercizio dell’attività di autotrasporto nazionale ed 
 internazionale di persone su strada. Acquisto di un pullman a 24 posti.

2010 Superato l’esame per la patente il figlio Andreas viene assunto fisso nell’azienda.  

2011 La ditta ingrandisce il parco macchine con un pullman a 40 posti. Cambio della ragione 
 sociale in Tisner Shuttle & Reisen.

2012 Il primo mezzo viene sostituito con una Mercedes Vito. 

2013 Dopo aver ottenuto la patente guida, viene assunto anche il figlio Patrick. Acquisto di un pullman 
 a 20 posti.

2014 Il pullman a 24 posti viene sostituito con un pullman a 54 posti. 

2015 Vendita del pullman a 14 posti. 

2016 Vendita dei pullman a 54 e 30 posti perché troppo vecchi. A dicembre viene acquistato un 
 nuovo pullman a 22 posti.

2017 La seconda vettura viene sostituita con una Mercedes Vito. Viene venduto il pullman da 
 20 posti.

2018 Acquisto di una vettura 4x4 che sostituisce la limousine. 

Per festeggiare i 15 anni di attività, quest’anno abbiamo elaborato un programma particolarmente ricco. 
Su richiesta la ditta Tisner Shuttle & Reisen organizza gite, viaggi e gite giornaliere. 
Siamo lieti di avervi tra i nostri viaggiatori!

Tisner Shuttle & Reisen
Heidrun Grüner e collaboratori 
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History März | Marzo

2004 Heidrun Grüner acquires an eight-seater minibus and founds Tisner Shuttle, a company offering 
a rental vehicle with driver.

2005 Due to popular demand, she decides to purchase a second vehicle. Her husband, Manfred,  
joins the company as a driver.

2007 Heidrun obtains a formal qualification in business management in the domestic and international 
 passenger road transport sector by examination. She buys the Texeltours company, along with 

its 14-seater minibus and one car.

2008 Tisner Shuttle expands further with the acquisition of a limousine and a 30-seater coach. 
 Employees are hired for the first time.

2009 Heidrun’s son, Andreas, completes a course in domestic and international passenger transport. 
 A 24-seater coach is purchased.

2010 Upon completion of his driving test, Andreas becomes a permanent employee.

2011 The company expands its fleet even further with a 40-seater coach and changes its name to 
 Tisner Shuttle & Reisen.

2012 The company’s first ever vehicle is replaced with a Mercedes Vito.

2013 Upon completion of his driving test, Heidrun’s other son, Patrick, becomes a permanent emplo-
yee. A 20-seater coach is acquired.

2014 The 24-seater is replaced with a 54-seater coach.

2015 The 14-seater is sold.

2016 The 54 and 30-seater coaches are sold due to their age.

2017 The company’s second ever vehicle is replaced with a Mercedes Vito. The 20-seater coach  
is sold.

2018 A four-wheel drive car is purchased to replace the limousine.

To celebrate our anniversary in 2019, we at Tisner Shuttle & Reisen have put together a 
comprehensive programme for you.
We also organise excursions, coach tours and multi-day trips according to your wishes.
We look forward to welcoming you on board!

Tisner Shuttle & Reisen 
Heidrun Grüner and Team

Jubiläumsfahrt ins Allgäu 
Gita nellʼAllgäu 
1. Tag:  
Fahrt ins Allgäu nach Heimenkirch zur Brauerei Meckatzer Löwenbräu dort stärken wir uns bei einem  
Mittagessen mit anschließender Brauereiführung samt Verkostung. Die Weiterfahrt führt uns nach Wangen 
ins Hotel mit Zeit zur freien Verfügung und anschließend gemeinsames Abendessen. 
2. Tag:  
Nach dem Frühstück besuchen wir die Sehenswürdigkeiten und wichtigsten Stationen der Stadt Wangen 
mit einer Stadtführung. Die Fahrt führt uns nach Hohenschwangau im Allgäu, wo wir zu Mittag essen 
werden und anschließend das Schloss Neuschwanstein mit einer Führung besichtigen. Dieses Schloss war 
ein Bauprojekt  vom bayerischen König Ludwig II. er wollte sich ein Refugium abseits von der Hauptstadt 
München schaffen. Er konnte nur einen Teil des Schlosses, den Palas bis zu seinem Tode bewohnen, 
denn er verstarb noch vor Fertigstellung der Anlage. Anschließend kann man einen kleinen Teil noch 
alleine besichtigen und Rückfahrt nach Südtirol. 

1. Giorno: 
Si parte per lʼAllgäu alla volta di Heimenkirch per una visita guidata alla birreria Meckatzer Löwenbräu. 
Degustazione e pranzo. Poi si prosegue per Wangen. Arrivo in albergo e pomeriggio a libera disposizione. 
Cena con il gruppo. 
2. Giorno: 
Dopo la prima colazione visita guidata alla città di Wangen con sosta nei luoghi di interesse storico-
culturale più importanti. Si prosegue poi per Hohenschwangau nellʼAllgäu. Sosta per il pranzo e visita 
guidata al castello di Neuschwanstein. Il castello venne fatto costruire da Ludovico II come rifugio dalla 
frenetica città di Monaco di Baviera. Il re poté abitare solo in una parte del castello che venne ultimato solo 
dopo la sua morte. Tempo per visitare una piccola parte individualmente e poi rientro. 

SA – SO / SAB – DOM 30.03.2019 bis / fino 31.03.2019 

Abfahrt 
Partenza 

Rückfahrt 
Ritorno 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Preis 
Prezzo 

6:30 16:00 gratis 195 € 245 € 

Leistungen: Busfahrt+ 2 x Mittagessen + Geführte Besichtigungen + Verkostung + Übernachtung im  
 Doppelzimmer mit Halbpension + Stadtführung 
Servizi incl.: viaggio in pullman + 2 x pranzo + visita guidata + degustazione + pernottamento in camera  
 doppia in mezza pensione – visita guidata della città 
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April | Aprile Mai | Maggio

Fisch essen am Gardasee 
Pranzo a base di pesce al Lago di Garda 
Fahrt über das Sarcatal dem Seitental vom Trient und dem Gardasee bis nach Malcesine. Nach einem 
kleinen Spaziergang entlang des Seeufers erreichen wir das über den Gassen erhoben Schloss Skaliger, 
welches wir besichtigen werden. Ein Besuch im Schloss ist nicht nur ein Ausflug in die Kultur und 
Entspannung, sondern es offeriert außerdem grandiose Aussichten auf Malcesine, von der Plattform mit 
dem Namen �Rivellino“ oder vom Turm aus können Sie einen 360 Grad Rundumausblick genießen, den 
Sie nicht wieder vergessen werden, soviel ist sicher. Von Malcesine aus führt eine Seilbahn auf den 
Hausberg des Gardasees dem Monte Baldo Massiv auf 1.760m. Wir werden in einem guten Restaurant in 
Malcesine mit einem mehrgänigen Fischmenü unser wohlverdientes Mittagessen genießen.  
Am Nachmittag haben Sie Zeit zur freien Verfügung um durch die vielen engen Gassen zu flanieren.  
Die Rückfahrt führt uns über Nago, den San Giovanni Pass und die Autobahn nach Südtirol zurück. 

Viaggio attraverso la Valle del Sarca, una valle laterale trentina, fino a Malcesine sul Lago di Garda. Una 
breve passeggiata lungo le sponde del lago porta al Castello Scaligero di Malcesine. Visita al castello.  
La visita al castello non permette solo di immergersi nella cultura e nella storia del territorio, ma offre anche 
una vista mozzafiato a 360° su Malcesine dalla piattaforma del “Rivellino”, come è chiamato il secondo 
cortile, oppure dalla torre. Una funivia conduce sul Monte Baldo (1.760 m), la montagna ai piedi della quale 
è collocata Malcesine. Per il pranzo ci ritroviamo in un ottimo locale dove gusteremo un menù a base di 
pesce di più portate. Il pomeriggio tempo a propria disposizione per passeggiare tra le vie del centro. 
Rientro passando per Nago, Passo San Giovanni e poi lʼautostrada. 

Sonntag – Domenica 14.04.2019 

Abfahrt 
Partenza 

Rückfahrt 
Ritorno 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Preis 
Prezzo 

8:00 16:30 gratis 69 € 79 € 

Leistungen: Busfahrt + Eintritt + Mittagessen inkl. Wein, Wasser & Kaffee 
  
Servizi incl.: viaggio in pullman + ingresso + pranzo incl. vino, acqua & caffè 

Muttertagsfahrt Borghetto sul Mincio 
Viaggio per la Festa della mamma a Borghetto sul Mincio 
Zum ehemaligen Festungsdorf Borghetto di Valeggio, welches nahe der berühmten Brücke Ponte 
Visconteo liegt, und zu den schönsten Ortschaften Italiens gehört. Dutzende Mühlen & Wasserräder 
brachten der Gemeinde im Mittelalter Wohlstand, einige davon sind noch heute im Betrieb.  
In Borghetto wird uns eine Stadtführung zu den schönsten und wichtigsten Stationen der Gemeinde 
bringen. Weiterfahrt nach Ponti sul Mincio zum Geheimtipp der Restaurants für ein ideales 4-Gänge-
Muttertagsmenü mit besten lokalen Spezialitäten. Am Nachmittag haben Sie Zeit zur freien Verfügung in 
Sirmione, das historische Zentrum der Ortschaft liegt auf einer Halbinsel und ragt in den See. Die Stadt 
erlangte große Bedeutung durch seine Lage an wichtigen Verkehrswegen, in einem Verzeichnis der 
Römischen Reichsstrassen wird bereits im 3° Jh. die Existenz eines Ortes erwähnt. Zur Zeit der Römer war 
die Halbinsel ein Ferienort höhergestellter Familien, in dieser Zeit entstanden drei Villen, von diesen sind 
heute nur die �Grotten des Catulli“ erhalten. 

Si parte alla volta di Borghetto sul Mincio in prossimità di Valeggio. Borghetto è considerato uno dei borghi 
più belli dʼItalia, famoso soprattutto per il Ponte Visconteo. Il borgo deve la sua ricchezza ai numerosi 
mulini ad acqua, alcuni ancora perfettamente funzionanti. Visita guidata ai luoghi di interesse storico-
culturale. Pranzo in uno dei migliori ristoranti a ponti sul Mincio per gustare un menù per la festa della 
mamma di 4 portate. Pomeriggio a libera disposizione per visitare il centro storico di Sirmione, che si 
colloca su una penisola sul lago. La città deve la sua importanza soprattutto alla strategica posizione 
geografica lungo una delle vie commerciali più importanti del tempo. Infatti viene menzionata già in un 
registro delle strade più importanti dellʼimpero romano risalente al III secolo. In epoca romana la penisola 
era meta vacanziera dellʼaristocrazia, infatti furono costruite tre imponenti ville. Oggi possiamo ammirarne 
solo una, che è chiamata le “Grotte di Catullo”. 

Sonntag – Domenica 12.05.2019 

Abfahrt 
Partenza 

Rückfahrt 
Ritorno 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Preis 
Prezzo 

8:00 16:30 gratis 85 € 95 € 

Leistungen: Busfahrt + Stadtführung + Muttertagsmenü inkl. Wein, Wasser & Kaffee 
   
Servizi incl.: viaggio in pullman + visita della città + pranzo incl. vino, acqua & caffè 
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Juni | Giugno Juli | Luglio

Schulabschluss in die Unterwasserwelt 
Viaggio di fine anno scolastico al Sea Life di Monaco di Baviera 
Die Schulabschlussfahrt führt uns nach München, dort angekommen gibt es zur Stärkung eines der 
bekanntesten Münchner Spezialitäten. Frühschoppen mit Weißwurst und Brezen und 1 Mass Bier.  
Die Weißwurst wird traditionell frühmorgens hergestellt und vormittags verzehrt. Aus der Zeit vor der 
Erfindung der Kühltechnik stammt die Empfehlung, Weißwürste dürften das Mittagsläuten um 12:00 Uhr 
nicht hören, dies wird in Bayern auch heute noch angewandt. Nach der Stärkung begeben wir uns auf eine 
Entdeckungsreise in die Unterwasserwelt Sea Life. Auf dieser Entdeckungsreise von der Isar über die 
Donau zum Mittelmeer bis in den tropischen Ozean lernt man nicht nur den Wasserverlauf kennen, 
sondern erhält auch Einblick in die höchst unterschiedlichen Lebensräume von Haien, Stören, Karpfen, 
Schildkröten, Bärenkrebsen und lernt den Clownfisch Nemo kennen.  
Nach eintauchen in die Unterwasserwelt werden wir nach Südtirol zurückfahren. 

Viaggio fino a Monaco di Baviera. Allʼarrivo “Frühschoppen” a base di specialità locali, “Weißwurst” e 
“Brezen” e 1 boccale di birra. La tradizione vuole che la “Weißwurst” (salsiccia bianca) venga preparata al 
mattino presto e servita bollita come spuntino di metà mattinata. Questa tradizione risale a quando non 
cʼerano ancora i metodi di refrigerazione odierna e la salsiccia doveva essere consumata fresca entro 
mezzogiorno. Successivamente raggiungiamo lʼacquario Sea Life. Un viaggio esplorativo che spiega 
lʼecosistema dei fiumi Isar e Danubio, del Mediterraneo e degli oceani tropicali dando una visuale unica 
dellʼhabitat naturale di squali, storioni, carpe, tartarughe, granchi e pesci pagliaccio.  
Rientro dopo la visita allʼacquario. 

Sonntag – Domenica 23.06.2019 

Abfahrt 
Partenza 

Rückfahrt 
Ritorno 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Preis 
Prezzo 

6:00 16:00 gratis 55 € 69 € 

Leistungen: Busfahrt + Frühschoppen mit Weisswurst, Brezen & 1 Mass Bier + Eintritt 
   
Servizi incl.: viaggio in pullman + Frühschoppen con “Weisswurst, Brezen & 1 boccale di birra + ingresso 

Geburtstagsfahrt – Kulinarische Reise 
Viaggio di compleanno – gita gastronomica
1. Tag:  
Die Kulinarische Reise führt uns in die Emilia Romagna. In Noceto werden wir eine Käserei besichtigen, 
welche die Produkte selbst herstellt und wo wir eine reichhaltige Verkostung machen. Die Weiterfahrt führt 
uns nach Parma, wo wir die Sehenswürdigkeiten von Parma mit einer Stadtführung besichtigen werden 
und anschließend beziehen wir unsere Unterkunft. Am späten Nachmittag besuchen wir die Produktion 
eines Ital. Schinkenherstellers welcher in 4. Generation geführt wird samt Verkostung. Im Historischen 
Ansitz werden wir unser Geburtstags Galadinner im typischen, lokalen Familienrestaurant feiern. 
2. Tag:  
Fahrt nach Cremona wo uns die Stadtführung erwarten wird und uns zu den wichtigsten Sehens-
würdigkeiten führt. Die Stadt wurde besonders bekannt durch mehrere Geigenbauerfamilien z.B. Stradivari. 
Die traditionelle Geigenbauerkunst in Cremona wurde 2012 zum immateriellen Kulturerbe der UNESCO 
ernannt. Gemeinsames Mittagessen in Cremona und Zeit zur freien Verfügung. 

1. Giorno: Il viaggio culinario conduce in Emilia Romagna. A Noceto visitiamo un caseificio, dove è 
prevista una ricca degustazione dei prodotti. Poi si prosegue per Parma dove nel corso di una visita 
guidata visitiamo importanti lunghi di interesse storico culturale. Successivamente si raggiunge lʼalbergo. 
Nel tardo pomeriggio visitiamo unʼazienda dove da più di 4 generazione viene prodotto il famoso prosciutto 
di Parma. Degustazione prodotti. Nella residenza storica celebreremo la nostra cena di gala di 
compleanno nel tipico locale ristorante di famiglia. 
2. Giorno: Si parte alla volta di Cremona dove nel corso di una visita guidata visitiamo i più importanti 
luoghi di interesse storico-culturale. La città è famosa soprattutto per la presenza di alcune famiglie di 
costruttori di violini che un tempo abitavano in città, tra queste anche la famiglia Stradivari. Cremona è la 
capitale mondiale della liuteria, l'antica arte di costruzione del violino e di altri strumenti a corda e dal 2012 
la Tradizione Liutaria Cremonese è stata iscritta nella Lista rappresentativa del Patrimonio Culturale 
Immateriale dell'UNESCO. Pranzo a Cremona e pomeriggio a libera disposizione. 

SA – SO / SAB – DOM 20.07.2019 bis / fino 21.07.2019 

Abfahrt 
Partenza 

Rückfahrt 
Ritorno 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Preis 
Prezzo 

6:00 16:00 gratis 220 € 265 € 

Leistungen: Busfahrt + Geführte Besichtigungen inkl. Verkostungen + 1 x Abendessen Galadinner +  
 Übernachtung im Doppelzimmer mit Frühstück + 2 x Stadtführung + 1 x Mittagessen 
Servizi incl.: viaggio in pullman + visita guidata incl. degustazione + 1 x cena di gala + pernottamento in 
 camera doppia con prima colazione + 2 x visite della città + 1 x pranzo 
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August | Agosto September | Settembre

Haflingerdorf im Blumenkorsos 
La città di Ebbs e la sfilata dei carri floreali
Seit Donnerstag ist das Haflingerdorf Ebbs im Fieber des Blumenkorsos, welcher der größte Blumenkorso 
Österreichs ist. Am Vortag des Festtages werden bei einer Blumensteckparty bereits die Festwagen mit 
viel Liebe, Geduld und traumhaften Figuren gesteckt. Der große Festtag am Sonntag im Haflingerdorf Ebbs 
beginnt mit einer Haflinger Show am Fohlenhof, welche wir uns natürlich nicht entgehen lassen. Genießen 
Sie blumenreiche Momente, zur Mittagszeit beginnt der große Festumzug mit rund 50 blumen-
geschmückten Festwägen, Musikkapellen und Oldtimern. Vorbei an der Kirche durch das Zentrum bis 
hinaus zur Blumenwelt Hödnerhof. Es erwartet Sie ein umfassendes Festprogramm im Ortszentrum, sowie 
am Fohlenhof von Ebbs. Eines der Highlights ist die traditionelle Prämierung der schönsten Wägen,  
im Anschluss an den Umzug bei Musik und einem abwechslungsreichen Rahmenprogramm in der 
Blumenwelt Hödnerhof. Am späten Nachmittag Heimfahrt nach Südtirol. 

Da giovedì il paese degli avelignesi Ebbs è in fermento per la tradizionale sfilata dei carri floreali. Si tratta 
della sfilata floreale più grande dʼAustria. In occasione di una festa floreale i carri vengono addobbati già il 
giorno precedente. Bellissime figure e composizioni floreali vengono eseguite con amore per ogni singolo 
dettaglio. La grande festa di Ebbs è prevista per domenica ed inizia al maso Fohlenhof con uno show dei 
cavalli avelignesi. Da non perdere! A mezzogiorno inizio della sfilata che vanta ca. 50 carri floreali, bande 
musicali e macchine dʼepoca. Dalla chiesa la sfilata si snoda lungo il centro storico fino ad arrivare al maso 
Hödnerhof. È previsto un ricco programma dʼintrattenimento in centro e presso il maso Fohlenhof di Ebbs. 
Particolarmente suggestiva la tradizionale premiazione del carro floreale più bello. Non mancano musica e 
un programma di cornice molto vario. Rientro nel tardo pomeriggio. 

Sonntag – Domenica 25.08.2019 

Abfahrt 
Partenza 

Rückfahrt 
Ritorno 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Preis 
Prezzo 

6:00 17:00 gratis 35 € 55 € 

Leistungen: Busfahrt + Eintritt 
   
Servizi incl.: viaggio in pullman + ingresso 

Wallfahrt nach Feltre samt Fischessen 
Pellegrinaggio a Feltre e pranzo a base di pesce 
Das Heiligtum von Vittore und Corona in Feltre interessiert seit mehr als neun Jahrhunderten weiterhin 
Menschen aus allen Bereichen des Lebens. Die Wandmalereien der mittelalterlichen Künstler entstanden 
in der Zeit des Heiligen Römischen Reiches unter Karl IV von Böhmen.Es enthält eine Nachricht die Ihr 
Zentrum in der Arche der Heiligen Märtyrer finden und wurde  durch die faszinierende und geheimnisvolle 
Sprache der Steine und Farben erweitert. Das Heiligtum wurde von 1096 bis 1101 erbaut und war 
wesentlicher Bestandteil des Verteidigungsvorhang des Feltre Territoriums in Richtung der Treviso Ebene. 
Von den Hügeln aus hat man eine 360 Grad Sicht über das gesamte Gebiet. Nach unseren Spirituellen 
Vormittag fahren wir zu einer renovierten wünderschönen Villa mit Panormablick über die bezaubernde 
Stadt Feltre, wo wir  die italienische Küche probieren können, die von den erfahrenen Händen 
hochkarätiger Köche fachkundig interpretiert wird. Nach dem Mittagessen haben sie noch etwas freie 
Verfügung im Park der Villa und anschließend fahren wir nach Hause. 

La Basilica Santuario dei Santi Vittore e Corona a Feltre attira pellegrini da tutto il mondo da più di  
9 secoli. Gli affreschi di artisti medioevali risalgono al Sacro Impero Romano sotto Carlo IV di Boemia.  
La basilica fu costruita nel periodo che spazia dal 1096 al 1101 ed era parte integrante della cortina di 
difesa del territorio di Feltre in direzione della pianura di Treviso. Dalla collina si gode di una vista a 360° 
sullʼintero territorio. Dopo la mattinata “spirituale” si prosegue alla volta di una bellissima villa con 
meravigliosa vista panoramica sulla magnifica città di Feltre, dove vengono serviti gustosi piatti della cucina 
italiana preparati da cuochi dʼeccellenza. Dopo il pranzo tempo a libera disposizione per esplorare il 
bellissimo giardino della villa. Successivamente rientro. 

Sonntag – Domenica 29.09.2019 

Abfahrt 
Partenza 

Rückfahrt 
Ritorno 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Preis 
Prezzo 

7:00 16:00 gratis 59 € 69 € 

Leistungen: Busfahrt + Eintritt + Mittagessen inkl. Wein, Wasser & Kaffee 
   
Servizi incl.: viaggio in pullman + ingresso + pranzo incl. vino, acqua & caffè 
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Oktober | Ottobre November | Novembre

Whisky Destillerie 
Distilleria di whisky 
Fahrt über das Vinschgau bis nach Glurns zu einen der kleinsten Städte der Alpen. Der deutsche Namen 
Vinschgau (alte Schreibweise Vintschgau) und dessen italienische Entsprechung Val Venosta stammen 
ursprünglich vom Stamm der Venostes ab. Die Venostes waren ein keltischer Stamm dessen 
Siedlungsgebiet gemeinsam mit den Vennoneten in der römischen Provinz Raetia im heutigen Vinschgau 
lag. In Glurns angekommen besichtigen wir die Stadt mit einer Führung, Sie ist seit der Römerzeit ein 
wichtiger Verkehrsknotenpunkt wegen der Via Claudia Augusta und auch dem Handelsweg in die nahe 
Schweiz. Anschließendes Mittagessen in Glurns und am Nachmittag besichtigen wir die PUNI Whisky-
Destillerie in Glurns, welche die erste und einzige auf italienischem Boden ist. Die Destillerie verwendet 
ausschließlich regional angebauten Roggen, welcher dem Destillat seinem einzigartigen Charakter verleiht. 
Im Frühjahr 2012 wurde mit der Herstellung des ersten italienischen Whiskys begonnen. Nach dem 
Rundgang durch die Produktion, verkosten wir zwei Whiskies im Verkostungskeller.  

Viaggio attraverso la Val Venosta fino a Glorenza, la città più piccola delle Alpi. Il nome tedesco della valle 
“Vinschgau” (originariamente Vintschgau) e il nome italiano “Val Venosta” provengono originariamente dal 
nome della popolazione, i “Venostes”, un antico popolo celtico che insieme ai “Vennoneti” viveva nella
provincia dellʼImpero romano Rezia, lʼattuale Val Venosta. A Glorenza è prevista una visita guidata alla 
città. Fin dallʼepoca romana la cittadina ha sempre ricoperto unʼimportanza strategica per la sua vicinanza 
alla Via Claudia Augusta e alla Svizzera. Pranzo a Glorenza. Successivamente visita alla distilleria del 
Whisky PUNI, prima e unica distilleria di whisky su territorio nazionale. Per la produzione del whisky si 
utilizza esclusivamente segala locale che regala al whisky gusto e carattere unici. Nella primavera 2012 è 
iniziata la produzione del primo whisky italiano. Dopo la visita guidata alla distilleria, degustazione di due 
tipi di whisky nella cantina della distilleria. 

Samstag – Sabato 26.10.2019 

Abfahrt 
Partenza 

Rückfahrt 
Ritorno 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Preis 
Prezzo 

8:00 17:00 gratis 48 € 68 € 

Leistungen: Busfahrt + Stadtführung + Mittagessen + Geführte Besichtigung mit Verkostung 
   
Servizi incl.: viaggio in pullman + visita della città + pranzo + visita guidata con degustazione 

Jubiläumsfahrt – Varietè Reise 
Viaggio del giubileo – Varietà
1. Tag:  
Fahrt ins Salzkammergut, tauchen Sie ein in die Welt der Gmundner Keramik. Drehen, Glasieren, Malen, 
Flammen und Brennen – erleben Sie, mit wie viel Liebe und Handwerkskunst Gmundner Keramik gefertigt 
wird. Mittagessen im Schloss Orth, es ist ein Komplex aus 2 Schlössern und liegt am Traunsee. Das 
Seeschloss zählt zu den ältesten Gebäuden des Salzkammergutes. Nachmittags Zeit zur freien Verfügung 
und Weiterfahrt nach Purgstall ins Hotel. Abends fahren wir zum Varietè mit dem Thema: �Im Wilden 
Westen mit den Helden der Prärie“ mit Galadinner. 
2. Tag:  
Die Fahrt führt uns zum Benediktinerkloster Stift Melk, es gilt als Wahrzeichen der Wachau und gehört zum 
UNESCO-Welterbe, welches wir mit einer geführten Besichtigung besuchen. Anschließend Zeit zur freien 
Verfügung und gemeinsames Mittagessen im Melker Stiftsrestaurant. Die Weiterfahrt führt uns nachmittags 
zum Mondsee mit Zeit zur freien Verfügung oder Kaffepause. 

1. Giorno:  
Viaggio alla volta della regione del Salzkammergut per conoscere il mondo delle ceramiche di Gmundn.  
Un tuffo nellʼarte della ceramica per vedere come vengono lavorate, con amore per ogni singolo dettaglio, 
piccole opere dʼarte in ceramica. Pranzo presso il Schloss Orth, un complesso di 2 castelli, tra i più antichi 
del Salzkammergut, sulle sponde del lago Traunsee. Pomeriggio a libera disposizione per poi proseguire 
per Purgstall in albergo. La sera spettacolo di varietà dal titolo: �Im Wilden Westen mit den Helden der 
Prärie“ con cena di gala. 
2. Giorno:  
Si parte per il monastero benedettino Stift Melk, simbolo della regione di Wachau, patrimonio mondiale 
UNESCO. Visita guidata al monastero. Dopo la visita tempo a libera disposizione e pranzo insieme nel 
ristorante del monastero. Il pomeriggio si prosegue per il lago Mondsee. Tempo a libera disposizione 
oppure pausa caffè. 

SA – SO / SAB – DOM 23.11.2019 bis / fino 24.11.2019 

Abfahrt 
Partenza 

Rückfahrt 
Ritorno 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Preis 
Prezzo 

5:30 17:00 gratis 250 € 295 € 

Leistungen: Busfahrt + Geführte Besichtigungen + 2 x Mittagessen + Übernachtung im Doppelzimmer  
 mit Frühstück + Varietè & Galadinner 
Servizi incl.: viaggio in pullman + visita guidata + 2 x pranzo + pernottamento in camera doppia con prima  
 colazione + varietà & cena di gala  
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November | Novembre Dezember | Dicembre

Christkindlmarkt in Bayern 
Mercatino di Natale in Baviera  
Der Christkindlmarkt in Garmisch-Partenkirchen lockt auch in diesem Jahr hunderte Besucher in den 
bekannten Wintersportort. Unter dem im Lichterglanz erstrahlenden Weihnachtsbaum laden weihnachtlich 
dekorierte Stände zum Bummeln und Verweilen ein. Überall riecht es nach gebrannten Mandeln und 
Glühwein. Adventsmusik, Krippenschau und Pferdeschlitten in glitzernder Schneelandschaft – hier steckt 
die Weihnachtszeit noch voller Romantik und Besinnlichkeit. Geschmückte Stände voller Kunsthandwerk, 
alpenländische Weisen, kulinarische Schmankerl der Region und nicht zuletzt die einzigartigen 
Lüftlmalereien der Häuserfassaden machen den besonderen Zauber aus. Das Aschenbrenner Museum 
lädt ein zu spannenden Entdeckungsreisen durch die Welt von Puppen, Porzellan und Krippen, vor den 
figurenreichen Szenerien fällt großen und kleinen Besuchern die Einstimmung auf Weihnachten besonders 
leicht. Für stimmungsvolle Weihnachtsmusik rund um den großen Christbaum sorgt täglich die Garmischer 
Musikkapelle. 

Il Mercatino di Natale di Garmisch-Partenkirchen attira ogni anno migliaia di persone. I numerosi stand 
natalizi sotto lʼalbero di Natale invitano a vivere lʼatmosfera natalizia. Ovunque profumo di mandorle 
arrostite e vin brûlé e musica natalizia. Esposizione di presepi e gite in slitta trainata da cavalli – qui il 
Natale significa romanticismo e tradizione. Stand di articoli artigianali finemente addobbati, gustose 
specialità gastronomiche e case con le facciate pitturate in stile regionale trasmettono una magia 
particolare. Il museo Aschenbrenner Museum invita ad un viaggio esplorativo attraverso il mondo delle 
bambole, porcellana e presepi dalle innumerevoli figure natalizie che sono la gioia di grandi e piccini, 
mentre sotto lʼalbero di Natale, la banda musicale di Garmisch intona canzoni natalizie che preparano al 
Natale. 

Samstag – Sabato 30.11.2019 

Abfahrt 
Partenza 

Rückfahrt 
Ritorno 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Preis 
Prezzo 

7:00 16:00 gratis 28 € 35 € 

Leistungen: Busfahrt 
  
Servizi incl.: viaggio in pullman 

Weihnachtsfahrt zu Christkindlmärkten 
Visita ai mercatini di Natale
1. Tag: 
Fahrt zu einer Glasmanufaktur in Thalgau, wo wir das faszinierende Handwerk samt geführter Besichtigung 
miterleben dürfen, mit Möglichkeit eine Gießkugel unter Anleitung selbst anzufertigen. Weiterfahrt ins 
Berchtesgadener Land zu unserer Unterkunft mit Zeit zur freien Verfügung. Am Abend genießen wir eine 
historische Marktführung mit einem Nachtwächter und besuchen den Weihnachtsmarkt. Wir lassen den 
Tag bei einem gemeinsamen Abendessen ausklingen. 
2. Tag: 
Nach dem Frühstück Erlebnisreise durch das Salzbergwerk Berchtesgaden, Höhepunkte dabei sind die 
Rutsche oder die Fahrt über den Spiegelsee. Anschließendes Mittagessen und Weiterfahrt nach 
St. Johann in Tirol zum Weihnachtsmarkt. Er ist einer von 8 qualitätsgeprüften Adventsmärkten in Tirol,  
es erwarten Sie liebevoll gefertigtes Handwerk, Räucherwerk, Basteleien und vieles Weihnachtliche mehr,  
so manch schöne Bescherung, die Kinderaugen leuchten lässt. 

1. Giorno: 
Viaggio alla volta di una fabbrica di vetro a Thalgau dove è possibile immergersi nella tradizionale arte 
vetraia della zona. Possibilità di creare la propria boccia di vetro con lʼaiuto di un abile artigiano. Poi si 
prosegue per la regione del Berchtesgadener Land dove si trova il nostro albergo. Tempo a libera 
disposizione. La sera visita al mercato storico in compagnia di una guida esperta e visita al Mercatino di 
Natale. Cena in gruppo. 
2. Giorno: 
Dopo la prima colazione si parte alla volta della Miniera di Sale di Berchtesgaden. Imperdibile la discesa 
con gli scivoli e la gita sul lago Spiegelsee. Pranzo e poi proseguimento per il Mercatino di Natale di  
St. Johann in Tirolo, uno degli 8 mercatini di qualità del Tirolo. Qui trovate il tradizionale artigianato, 
decorazioni natalizie e oggetti regalo vari che fanno brillare gli occhi dei bambini. 

SA – SO / SAB – DOM 07.12.2019 bis / fino 08.12.2019 

Abfahrt 
Partenza 

Rückfahrt 
Ritorno 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Preis 
Prezzo 

5:30 17:30 gratis 180 € 220 € 

Leistungen: Busfahrt + Geführte Besichtigungen + 2 x Mittagessen + Übernachtung mit Halbpension +  
 Nachtwächterführung Extra: Gießkugel anfertigen 
Servizi incl.: viaggio in pullman + visita guidata + 2 x pranzo + pernottamento con trattamento di mezza  
 pensione + visita guidata serale  Extra: lavorazione della boccia di vetro 
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Dezember | Dicembre Shopping Innsbruck

Adventsstimmung in Tirol 
Avvento in Tirolo 
Fahrt nach Kufstein, welches aufgrund der mittelalterlichen ehemaligen Festung bekannt ist. 
Eine Sehenswürdigkeit ist die Glashütte Riedel welche seit 1756 in Familienbesitz ist, Shoppingmöglichkeit 
beim Riedel Glas. Mit einer Stadtführung besichtigen wir die wichtigsten Sehenswürdigkeiten, dabei 
entdecken wir Kufstein von allen Seiten und versäumen keine der Besonderheiten der Festungsstadt.  
Zeit zur freien Verfügung und Shoppingmöglichkeit. Gemeinsames Mittagessen in einer historischen 
Gaststätte. Den Weihnachtszauber auf der Festung Kufstein dürfen wir uns nicht entgehen lassen, diesen 
besuchen wir am Nachmittag. In den Kasemattengängen der Josefsburg und Festungsarena können Sie 
viel Handgemachtes bewundern. Am Abend Weiterfahrt nach Rattenberg der kleinsten Stadt Österreichs, 
wo wir den mittelalterlichen Flair der Stadt im Schein von Kerzen, Fackeln und offenem Feuer genießen 
werden. Die Stadt Rattenberg trägt den Beinamen Glasstadt Rattenberg. 

Viaggio alla volta di Kufstein, località famosa per essere stata una fortezza medioevale. Visita della 
Glashütte Riedel, proprietà della famiglia Riedel dal 1756. Possibilità di dedicarsi allo shopping Riedel 
Glas. Visita guidata della città di Kufstein per visitare i più importanti luoghi di interesse storico culturale. 
Tempo a libera disposizione. Pranzo con il gruppo in un ristorante storico. Pomeriggio visita al Mercatino di 
Natale. Presso la e la Festungsarena è possibile ammirare molti oggetti dʼartigianato. La sera si prosegue 
per Rattenberg, la più piccola città dellʼAustria dove al lume di candela, fiaccole e falò è possibile rivivere 
atmosfere medioevali. La città di Rattenberg viene spesso indicata come la “città del vetro”. 

Samstag – Sabato 14.12.2019 

Abfahrt 
Partenza 

Rückfahrt 
Ritorno 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Preis 
Prezzo 

6:30 21:00 gratis 65 € 79 € 

Leistungen: Busfahrt + Stadtführung + Mittagessen + Eintritte 
  
Servizi incl.: viaggio in pullman + visita della città + pranzo + ingressi 

Shopping in Innsbruck 
Shopping a Innsbruck 
Monatliche Fahrt nach Innsbruck mit Zeit zur freien Verfügung zum verweilen und Shoppen im Zentrum 
oder in den Einkaufszentren Sillpark oder DEZ. Die Innsbrucker City lockt mit einem einzigartigen Einkaufs- 
und Erlebnis-Mix. Im Herzen der Stadt lädt die neu gestaltete Maria-Theresien-Straße zum 
Schaufensterbummel ein, bieten die Rathausgalerien und zahlreiche Geschäfte weitere vielfältige 
Möglichkeiten, nach Herzenslust zu shoppen. Der Sillpark ist das größte innerstädtische Handelszentrum 
der Stadt Innsbruck. Das DEZ war 1970 der Pionier unter den österreichischen Einkaufszentren, heute ist 
es das größte Tirols. 

Ogni mese escursione di una giornata a Innsbruck. Tempo a libera disposizione per lo shopping in centro 
oppure ai centri commerciali Sillpak o DEZ. Il centro storico di Innsbruck offre molte possibilità di shopping 
e divertimento. Soprattutto la via “Maria-Theresien-Straße” e la galleria “Rathausgalerie” sono mete 
indiscusse. Il “Sillpark” è il centro commerciale più grande della città mentre il “DEZ” è il centro 
commerciale più grande del Tirolo. 

jeden 1. Samstag im Monat – ogni 1.sabato del mese 

Abfahrt 
Partenza 

Rückfahrt 
Ritorno 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Preis 
Prezzo 

7:00 17:00 gratis 19 € 25 € 

Leistungen: Busfahrt 
  
Servizi incl.: viaggio in pullman 
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Rosenheimer Herbstfest Münchner Oktoberfest

So / Dom 22.09.2019 Schützen & Trachtenumzug 
Sfilata degli Schützen & costumi tradizionali

Sa / Sab 28.09.2019 Traditionelles Italiener Wochenende
Tradizionale fine-settimana italiano 

Sa / Sab 05.10.2019 Letzter Partysamstag – auf geht’s zum Final-Countdown
Ultimo sabato di festa – verso il “final countdown”

 Abfahrt/Partenza:                   Rückfahrt/Ritorno: Preis/Prezzo:

6:00 21:00 35 €

Sa / Sab 31.08.2019 Eröffnung mit Zapfanstich und Trachtenumzug
Inaugurazione con stappo della prima botte e sfilata

So / Dom 08.09.2019 Erntedankumzug
Parata di ringraziamento  

Do / Gio 12.09.2019 Brillantfeuerwerk
Fuochi d’artificio 

 Abfahrt/Partenza Rückfahrt/Ritorno: Preis/Prezzo:

7:00 20:00 30 €

Rosenheimer Herbstfest

Die fünfte Jahreszeit startet in Oberbayern mit dem Rosenheimer Herbstfest, es ist das größte Volksfest 
der Region und wird von Fans auch „die sympathische Wiesn“ genannt. Die Eröffnung wird vollzogen, 
indem der amtierende Oberbürgermeister persönlich den Zapfanstich macht. Zum Rosenheimer 
Herbstfest gehören neben dem Tragen von bayerischen Trachten auch das Festzeltboxen und andere 
Sportwettkämpfe. Die Auer-Bräu-Festhalle und das Flötzinger-Bräu-Festzelt sind die größten und ältesten 
Bestandteile des Rosenheimer Herbstfestes. Ursprünglich wurde alle fünf Jahre in Rosenheim eine 
Landwirtschaftsausstellung veranstaltet. Daraus entwickelte sich 1861 das Rosenheimer Herbstfest. 
Auf diese Weise konnte Rosenheim sich als Bierstadt mit über zehn eigenen Bierbrauereien einen Namen 
machen.

La quinta stagione dell’anno in Alta Baviera inizia con la festa autunnale di Rosenheim, la più grande festa 
popolare della regione nota anche come “Wiesn”. All’inaugurazione il sindaco della città esegue perso-
nalmente lo stappo della prima botte. La festa prevede che tutti i partecipanti indossino il tipico costume 
tradizionale. Vengono organizzati divertenti incontri di box e altre competizioni sportive. I tendoni delle feste 
“Auer-Bräu-Festhalle” e “Flötzinger-Bräu-Festzelt“ sono i luoghi di ritrovo più importanti. Storicamente la 
festa autunnale di Rosenheim era una fiera agricola e solo nel 1861 si trasformò in ciò che è oggi. La città 
di Rosenheim, considerata una città della birra, vanta la presenza di ben dieci birrifici.

186. Münchner Oktoberfest
186. Oktoberfest Monaco di Baviera

Kein König, kein Minister, Nein, ein bürgerlicher Unteroffizier, Mitglied der Bayerischen Nationalgarde 
legte mit seiner Idee den Grundstein für das Oktoberfest. Er unterbreitete den Vorschlag, die Hochzeit von 
Ludwig von Bayern und Prinzessin Therese von Sachsen-Hildburghausen mit einem großen Pferderennen 
zu feiern. Der Vorschlag wurde an König Max I. Joseph von Bayern übermittelte, welcher sofort Feuer und 
Flamme war. Am 17. Oktober 1810 war es soweit: Zu Ehren des königlichen Brautpaares, das am 
12. Oktober 1810 geheiratet hatte, fand das erste Pferderennen und damit der Vorläufer zum Oktoberfest 
auf der Theresienwiese statt, damals noch am Stadtrand. Der Name für diese „Wiese“ wurde damals von 
der Braut Prinzessin Therese übernommen und heißt seither Theresienwiese.

Il 17 ottobre 1810 per festeggiare il matrimonio della corona reale bavarese tra il principe ereditario Ludwig 
I (il futuro Re di Baviera) con la principessa Therese von Sachsen-Hildburghausen, la Guardia Nazionale 
organizzò una sontuosa corsa di cavalli per l’intera regione bavarese nel parco che allora era alla periferia 
della città. I festeggiamenti ottennero un tale successo tra le teste coronate e la popolazione che venne 
deciso di ripeterli. Da allora la kermesse viene organizzata ogni anno sulla “Theresienwiesen” che deve il 
suo nome alla giovane sposa “Therese”.
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 8:00 – 12:00  &  14:00 – 17:00 
Tel. 0039 0473 927 125 | 0039 335 77 33 075
Fax:  0039 0473 927 592 | E-Mail: info@tisnerreisen.it

Anmeldungsfrist bei Tagesfahrten Wochenprogramm: 1 Tag vor der Veranstaltung
Anmeldungsfrist bei Tagesfahrten Jahresprogramm: 3 Tage vor der Veranstaltung
Anmeldungsfrist bei Mehrtagesfahrten:  25 Tage vor der Veranstaltung

Anmeldung:
Die Anmeldung kann schriftlich, telefonisch oder persönlich erfolgen. Die Anmeldung ist mit Erhalt der 
Buchungsbestätigung bzw. mit der Anzahlung für Mehrtagesfahrten verbindlich und es werden unsere 
Reisebedingungen anerkannt. Abfahrtszeit und Treffpunkt werden Ihnen in der Buchungsbestätigung bzw. 
mündlich mitgeteilt.

Leistungen/Preise:
Die genannten Leistungen beim Reiseprogramm sind im Preis inbegriffen. Beim Preis für Mehrtagesfahrten 
ist die Übernachtung im Doppelzimmer enthalten. Alle nicht genannten Leistungen (z.B. Einzelzimmerzu-
schlag, Essen usw.) sind im Preis nicht inbegriffen. Bei den Mahlzeiten sind die Getränke nicht immer im 
Preis enthalten. Wir behalten uns Änderungen vor, soweit diese aus technischen Gründen erforderlich sind, 
die Kunden werden darüber vor Reiseantritt informiert.

Mindestteilnehmerzahl:
Die Mindestteilnehmerzahl für unsere Fahrten beträgt 20 Personen. Wird die erforderliche Teilnehmerzahl 
nicht erreicht, so werden die Fahrten storniert. In diesem Falle werden Ihnen bereits bezahlte Beträge 
zurückerstattet.

Zahlungsmodalitäten:
Die Tagesfahrten können Sie vor Reiseantritt überweisen oder am Tag der Fahrt im Bus bezahlen. 
Bei Anmeldung zu Mehrtagesfahrten ist eine Anzahlung von 50% des Reisepreises fällig, die Bezahlung 
des Restbetrages muss drei Tage vor Reiseantritt bei unserem Bankkonto eingehen.

Stornobedingungen:
Die Tagesfahrten aus dem Wochenprogramm können bis 2 Tage vor der Fahrt innerhalb 10:00 Uhr 
kostenlos storniert werden. 

Die Tagesfahrten und Busreisen aus dem Jahresprogramm haben folgende Stornobedingungen:
bis 25 Tage vor Reisebeginn:  keine Stornogebühr
vom 24. bis zum 20. Tag vor Reisebeginn: 15% des Reisepreises
vom 19. bis zum 15. Tag vor Reisebeginn: 60% des Reisepreises
vom 14. bis zum 7. Tag vor Reisebeginn: 80% des Reisepreises
ab dem 6. Tag vor Reisebeginn: 100% des Reisepreises

Sonstige Informationen:
Die Mehrtagesfahrten werden mit einem Reisebüro durchgeführt. Die Erklärungen und Führungen werden 
in deutscher Sprache abgehalten. 
Sie benötigen für alle Reisen einen gültigen Personalausweis oder einen Reisepass, jeder Reisende ist 
selbst dafür verantwortlich, dass alle wichtigen Vorschriften eingehalten werden. 
Wichtig: Geben Sie bei Anmeldung den korrekten Namen an, der im Dokument mit dem Sie die Reise 
antreten werden, angeführt ist. Wir übernehmen keine Haftung sollte der genannte Name in der Anmeldung 
nicht mit Ihrem Reisedokument übereinstimmen..

Allgemeine ReisebedingungenFebruar 2020 / Febbraio 2020

Jagd- und Fischereimesse Salzburg 
Fiera della caccia e della pesca di Salisburgo 
 
Zeit für Ihren Pirschgang! Willkommen, mit einem kräftigen Waidmannsheil! Wenn die Hohe Jagd & 
Fischerei in Salzburg wieder zum Hallali bläst, dann ist es an der Zeit, Europas einzigartiges Einkaufs- und 
Erlebnisrevier für Jagd, Fischerei, Abenteuer Natur und Off-Road, zu besuchen. Beim Platzhirsch im 
Alpen-Donau-Adria-Raum mit allen Sinnen erleben Fühlen, Staunen, Ausprobieren, Anfassen die Hohe 
Jagd & Fischerei mit Sonderschau absolut Allrad ist im Messezentrum Salzburg das Einkaufs- und 
Erlebnisrevier für alle Jäger, Fischer, Naturliebhaber und 4x4 Fans. Nicht nur die Stimmung und 
Atmosphäre passt. Vor allem finden Sie als Besucher bei ihrem Streifzug durch die Messehallen eine 
Vielfalt an Marken, Produkten und Dienstleistungen. Rund 620 Aussteller zeigen ihnen alles was sie zur 
Ausübung von Jagd und Fischerei brauchen. Eintrittskarten extra. 
 
 
 
 
Tempo di caccia! Benvenuti! Imperdibile occasione per gli appassionati di caccia e pesca, la visita della 
fiera della pesca e della caccia, avventura e off road di Salisburgo, una delle fiere del settore più importanti 
d’Europa. Vivere a stretto contatto con la natura, ammirare, testare e partecipare allo show a tema nel 
centro fieristico di Salisburgo è un evento per tutti gli appassionati di caccia, pesca, natura e fan 4x4. 
Grande atmosfera e divertimento. 620 espositori espongono i loro marchi, prodotti e servizi e offrono tutto 
ciò che serve per la pesca e la caccia. Ingresso a pagamento. 
 
 
 
 
 
 
 
Februar 2020 – Febbraio 2020 
 

Abfahrt 
Partenza 

Rückfahrt 
Ritorno 

Kind bis 4 Jahre 
Bambino fino ai 4 anni 

Kind 5 – 10 Jahre 
Bambino 5 – 10 anni 

Preis 
Prezzo 

5:00 16:00 gratis 30 € 40 € 

 
Leistungen: Busfahrt + Lunchpaket + kleine Marende Extra: Eintrittskarte 
  
Servizi incl.: viaggio in pullman + pranzo al sacco + piccola merenda Extra: Ingresso 
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General Travel ConditionsCondizioni generali di viaggio

 8am – 12pm & 2pm – 5pm 
Tel. 0039 0473 927 125 | 0039 335 77 33 075
Fax:  0039 0473 927 592 | E-Mail: info@tisnerreisen.it

Excursion Registration – Weekly Programme: No later than 1 day before the event
Excursion Registration – Annual Programme:  No later than 3 days before the event
Multi-Day Trip Registration: No later than 25 days before the event

Registration:
You may register in writing, on the telephone or in person. Your registration is considered binding upon 
receipt of your booking confirmation and/or when multi-day trips are paid for and our travel conditions 
are accepted. You will be informed of the departure times and meeting points either on the booking 
confirmation or in person/on the telephone.

Services/Prices:
The services outlined in your travel itinerary are included in the price. Overnight accommodation in a 
double room is included in the price of multi-day trips. All services not mentioned (e.g.: single-room 
surcharge, meals etc.) are not included in the price. Not all drinks are included in the price of meals. We 
reserve the right to make changes if they are required on technical grounds. Customers will be informed of 
these changes before departure.

Minimum Number of Passengers:
The minimum number of passengers for our trips is 20. If this number is not reached, your trip will be 
cancelled and all payments you have already made will be refunded.

Methods of Payment:
You can either transfer the money to us before departure or pay on the day on the coach. If you register for 
a multi-day trip, a deposit of 50% of the total cost is payable. The outstanding amount is payable no later 
than three days before departure.

Cancellation Conditions:
Excursions booked from our weekly programme may be cancelled free of charge up to two days before 
departure, by no later than 10am on that day. 

Excursions and coach tours from the annual programme are subject to the following cancellation 
conditions:
up to 25 days before departure:  no fee
between 24 and 20 days before departure: 15% of the total cost of the trip
between 19 and 15 days before departure: 60% of the total cost of the trip
between 14 and 7 days before departure: 80% of the total cost of the trip
6 days or less before departure: 100% of the total cost of the trip

Miscellaneous Information:
The multi-day trips are carried out in cooperation with a travel agent. All explanations and guided tours are 
given in German. 
For each journey, you will require a valid identity card or passport. Each passenger is responsible for 
adhering to all regulations. 
Important: When registering, please provide the correct name as stated in the travel documents you will 
be using for this journey. We accept no liability if the name you give when you register does not match up 
with that in your travel documents. 

 ore 08.00 – 12.00 – 14.00 – 17.00 
Tel. 0039 0473 927 125 | 0039 335 77 33 075
Fax:  0039 0473 927 592 | E-Mail: info@tisnerreisen.it

Termine entro il quale prenotare la gita giornaliera  Programma settimanale: 
1 giorno prima della gita/dell’evento
Termine entro il quale prenotare la gita giornaliera  Programma annuale:
3 giorni prima della gita/dell’evento
Termine entro il quale prenotare gite di più giorni: 25 giorni prima della gita/dell’evento

Prenotazione:
La prenotazione può essere effettuata per iscritto, telefonicamente oppure di persona. La prenotazione è 
vincolante non appena viene emessa la conferma di prenotazione e dopo il versamento dell’acconto nel 
caso di gite di più giorni. A questo punto s’intendono accettate anche le nostre condizioni di viaggio. 
Gli orari della partenza e d’incontro sono indicati nella conferma di prenotazione e vengono comunicati 
di persona. 

Prestazioni/prezzi:
Le prestazioni indicate nel programma sono incluse nel prezzo. Il prezzo delle gite giornaliere include 
anche il pernottamento in camera doppia. Tutte le prestazioni non espressamente indicate (per esempio 
supplemento camera singola, pranzo/cena) non sono incluse nel prezzo. Le bibite non sono sempre 
incluse nel prezzo. Ci riserviamo di effettuare delle modifiche per motivi tecnici. I clienti saranno 
tempestivamente informati prima della partenza.

Numero minimo di partecipanti:
Il numero minimo di partecipanti è di 20 persone. La gita viene annullata se non si raggiunge il numero 
minimo di partecipanti. In questo caso si procede alla restituzione della quota pagata. 

Modalità di pagamento:
Il bonifico per le gite giornaliere può essere effettuato prima della partenza oppure il giorno stesso 
salendo sull’autobus. Per quanto riguarda le gite di più giorni è richiesta una caparra del 50% della quota 
complessiva. La somma rimanente deve essere versata 3 giorni prima della partenza. 

Condizioni in caso di disdetta:
Le gite giornaliere del programma settimanale possono essere annullate gratuitamente entro le ore 10.00 
dei 2 giorni precedenti la partenza. 

Per le gite giornaliere ed i viaggi in pullman del programma annuale valgono le seguenti condizioni 
di storno:
fino a 25 giorni prima della partenza:  nessuna penale di storno 
dai 24 ai 20 giorni prima della partenza: 15% della quota del viaggio
dai 19 ai 15 giorni prima della partenza: 60% della quota del viaggio
dai 14 ai 7 giorni prima della partenza: 80% della quota del viaggio
dal 6° giorno prima della partenza 100% della quota del viaggio

Ulteriori informazioni:
Le gite di più giorni vengono organizzate da un’agenzia viaggi. Le visite guidate sono in lingua tedesca
I viaggiatori devono sempre essere muniti di un documento d’identità valido (carta d’identità oppure 
passaporto) e devono rispettare tutte le disposizioni vigenti.  
Importante: al momento della prenotazione deve essere fornito il nome corretto indicato nel documento 
d’identità con il quale s’intende viaggiare. Si declina qualsiasi responsabilità nel caso il nome indicato non 
dovesse corrispondere al nome riportato sul documento. 
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